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 SEQ CHAPTER \h \r 1

is the accusative direct object from the masculine plural relative pronoun HOS used as a demonstrative pronoun in combination with the last half of the famous Attic Greek MEN...DE construction, which is so frequent in distinguishing between different people, groups, or things.  The HOS MEN in the previous verse was translated “some,” so that the other side of the coin here would be translated “others.”
 is the second person plural present active imperative from the verb SWIZW, which means “to deliver, to save.”

The present tense is a customary present for that which is reasonably expected to occur.  This may also be an iterative present for what occurs at different times throughout our spiritual lives when we have the opportunity to witness to unbelievers.


The active voice indicates that we are to produce the action of witnessing to others.


The imperative mood is a command.

 is the preposition EK plus the ablative of separation from the neuter singular noun PUR, meaning “from fire.”  This is a reference to the eternal lake of fire, the final destination for all unbelievers.

 is the explanatory nominative masculine second person plural present active participle from the verb HARPAZW, which means “to snatch or take away.”  It is used for arresting someone – Paul being taken away.  It is used for God the Holy Spirit snatching Paul out of danger.


The present tense is a descriptive present for what occurs when we evangelize an unbeliever.


The active voice indicates that we produce the action of snatching the unbeliever from the eternal lake of fire when we evangelize them and they believe in Christ.


The participle is circumstantial.

“deliver others, snatching [them] from fire,”
is the accusative direct object from the masculine plural relative pronoun HOS used as a demonstrative pronoun in combination with the MEN...DE construction and again is translated “others.”
 is the second person plural present active imperative from the verb ELEAW, which means “to have mercy on.”

The present tense is a customary present for that which is reasonably expected to occur.


The active voice indicates that believers are commanded to produce this action.


The imperative mood is a command, “have mercy on others.”
“deliver others, snatching [them] from fire, have mercy on others,”
 is the preposition EN plus the instrumental of manner from the masculine singular noun PHOBOS, which means “with fear,” that is, with the fear of defiling oneself.  This prepositional phrase goes with the following participle, just as the previous prepositional phrase (“from fire”) went with the following participle (“snatching”).

 is the explanatory nominative masculine second person plural present active participle from the verb MISEW, which means “to hate, detest, or abhor.”

The present tense is an aoristic present which states a simple fact in present time without reference to its progress.


The active voice indicates that we as believers produce this action.


The participle is circumstantial.

 is the ascensive use of the conjunction KAI, meaning “even” plus the accusative direct object from the masculine singular perfect passive participle from the verb SPILOW, which means “to stain, defile.”  Here it means, “to defile” and is also used this way in Jam 3:6 where the tongue is said to defile the whole body.  This is the ascriptive use of the participle, in which the participle functions as an adjective modifying the noun CHITWN coming up in the passage.  It describes the kind of an undergarment we are talking about.  Here it is a “having already been stained undergarment.”
  is the preposition APO plus the ablative of agency from the feminine singular article and noun SARX, meaning “by the flesh” and referring to the old sin nature.  The word in the ablative indicates the personal agent who performs the action expressed by a verb in the passive voice.

 - is the accusative direct object from the masculine singular noun CHITWN, which means “a tunic or a shirt worn next to the skin.”  We would call this a shirt or undershirt.

Jude 23 corrected translation
“deliver others, snatching [them] from fire, have mercy on others, detesting with fear even the stained by the flesh undergarment.”
Explanation:
1.  The entire sentence in verses 22-23 reads, “And, have mercy on some who are disputing, deliver others, snatching [them] from fire, have mercy on others, detesting with fear even the stained by the flesh undergarment.”
2.  There are three groups of people mentioned here.


a.  The first group are believers – those who argue and dispute what the word of God says.



(1)  We discussed this group in detail in verse 22.



(2)  There will always be believers in the Church Age who will not agree with sound doctrine, but will argue and dispute anything you say, anything you believe, anything you teach.



(3)  You cannot change these people; only God the Holy Spirit using doctrine can do that.



(4)  Your job is to be gracious to them, to have compassion on them, to show mercy toward them by showing them impersonal love and continuing to try and explain and teach the truth of the word of God.  Arguing with them helps neither them nor you.


b.  The second group of people found here are those unbelievers who are willing to listen to the gospel and believe in Christ.


(1)  These you will snatch from the lake of fire by presenting the gospel to them and offering them the opportunity to believe in Christ.



(2)  In contrast to some believers who refuse to accept the teaching of the word of God after salvation, there will always be some unbelievers who will accept the teaching of the word of God and believe in Christ.



(3)  Every unbeliever who believes in Christ is a witness against the apostate believer who rejects the word of God after salvation.



(4)  We have seen from previous studies that there are two places of fire reserved for the unbeliever.




(a)  The first is Torments, a compartment of Hades, Lk 16:19-31.  This is not a parable but a literal real story told by our Lord.




(b)  The second is the literal eternal lake of fire.





(i)  The lake of fire is the final destination for both fallen angels and unbelieving mankind.  It is both literal and eternal.  It was prepared originally for Satan and his angels, Mt 25:41.  Unbelievers also go there, and there is no way out, John 3:18, 36; Heb 9:27.





(ii)  The first occupants of the lake of fire will be the beast and false prophet of the Tribulation, Rev 19:20.





(iii)  The devil will also be in the lake of fire, Rev 20:10.





(iv)  After the Great White Throne judgment, the unbelievers of the human race will be there, Rev 20:14.  Unbelievers are pulled from the fire of Hades, judged, and cast into the lake of fire.  Rev 20:15, 21:8.


c.  The third group of people mentioned here are unbelievers who will not believe in Christ.



(1)  We are commanded to have compassion or mercy on this group as well.  Why?  Because they will spend all eternity in the lake of fire and the only mercy, grace, compassion they will ever know from God is the grace, mercy, and compassion demonstrated by you to them.



(2)  Your grace, mercy, compassion toward others is a means of waking them up to the grace, compassion, and mercy of our Lord Jesus Christ toward them.  When you are gracious, kind, thoughtful, considerate, helpful, and compassionate toward those who reject what you believe, do you not treat them in the same manner that Christ would have treated them in your place?  Of course you do.  Therefore, you are acting as the ambassador for Christ by being compassionate and showing mercy to those who reject the gospel, so that perhaps they might stop their antagonism and consider for a moment why you are being kind to them.  This opens a door for God the Holy Spirit to bring the reality of the gospel into their thoughts, so that they might again consider the fact that Jesus Christ loved them so much, He went to the Cross and bore their sins in His own body as a substitute for them.



(3)  Jude gives an interesting conclusion to this verse.  We are commanded to have compassion and mercy on the unbeliever, but hate the sins, which he commits.




(a)  The word picture given here is that of an undergarment.  You can think of it as either a modern day tee shirt or underpants.




(b)  The picture analogy which Jude presents is that the undergarment has been stained, soiled, fouled, polluted with sweat or excrement.




(c)  This stain or soiled spot is made by the flesh, the body, which is the home of the old sin nature.




(d)  This stain, soiled, polluted clothing is something that is detestable to us as normal human beings.  In the same manner, the sins of others should be detestable to us.




(e)  However, Jude also qualifies this by a prepositional phrase “with fear.”  We are not to detest the sins of others with hatred, which is the mental attitude of self-righteous arrogance and legalism, but with fear, which is our fear of falling into the same state of pollution and stain, being detestable to God.




(f)  Seeing the sins of others should not cause you to detest them, but the sin, so that your motivation is not the rejection of others but the hatred of the sin.  Hate the sin being committed that you might not commit the same act.  Do not hate the person; for Christ died as a substitute for all.
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